
Font „A3 Sketchnote Schatten“ 
ENTHÄLT 346 ZEICHEN - VARIANTEN „NORMAL“ UND „FETT“ 

ADOBE LATIN 3 MINIMALER ZEICHENSATZ FÜR WESTLICHE PRO 
FONTS UND STANDARDSATZ. 

Alphabet „normal“: 
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x y z { | } ~ ¡ ¢ £ ¤ ¥ ¦ § ¨ © ª « ¬ ® ¯ ° ± ² ³ ´ µ ¶ · ¸ ¹ º 
» ¼ ½ ¾ ¿ À Á Â Ã Ä Å Æ Ç È É Ê Ë Ì Í Î Ï Ð Ñ Ò Ó Ô Õ Ö × 
Ø Ù Ú Û Ü Ý Þ ß à á â ã ä å æ ç è é ê ë ì í î ï ð ñ ò ó ô õ ö 
÷ ø ù ú û ü ý þ ÿ Ā ā Ă ă Ą ą Ć ć Č č Ď ď Đ đ Ē ē Ė ė Ę ę 
Ě ě Ğ ğ Ģ ģ Ī ī Į į İ ı Ķ ķ Ĺ ĺ Ļ ļ Ľ ľ Ł ł Ń ń Ņ ņ Ň ň Ō ō Ő 
ő Œ œ Ŕ ŕ Ŗ ŗ Ř ř Ś ś Ş ş Š š Ţ ţ Ť ť Ū ū Ů ů Ű ű Ų ų Ÿ 
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Alphabet „fett“: 
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÷ ø ù ú û ü ý þ ÿ Ā ā Ă ă Ą ą Ć ć Č č Ď ď Đ đ Ē ē Ė ė Ę ę 
Ě ě Ğ ğ Ģ ģ Ī ī Į į İ ı Ķ ķ Ĺ ĺ Ļ ļ Ľ ľ Ł ł Ń ń Ņ ņ Ň ň Ō ō Ő 
ő Œ œ Ŕ ŕ Ŗ ŗ Ř ř Ś ś Ş ş Š š Ţ ţ Ť ť Ū ū Ů ů Ű ű Ų ų Ÿ 
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∆ ∏ ∑ − ∕ ∙ √ ∞ ∫ ≈ ≠ ≤ ≥ ◊ 

Alphabet „kursiv“: existiert nicht 



Deutsch: 
Da die Anerkennung der angeborenen Würde und der gleichen und 
unveräußerlichen Rechte aller Mitglieder der Gemeinschaft der Menschen die 
Grundlage von Freiheit, Gerechtigkeit und Frieden in der Welt bildet, da die 
Nichtanerkennung und Verachtung der Menschenrechte zu Akten der 
Barbarei geführt haben, die das Gewissen der Menschheit mit Empörung 
erfüllen, und da verkündet worden ist, daß einer Welt, in der die Menschen 
Rede- und Glaubensfreiheit und Freiheit von Furcht und Not genießen, das 
höchste Streben des Menschen gilt, da es notwendig ist, die 
Menschenrechte durch die Herrschaft des Rechtes zu schützen, damit der 
Mensch nicht gezwungen wird, als letztes Mittel zum Aufstand gegen 
Tyrannei und Unterdrückung zu greifen, da es notwendig ist, die 
Entwicklung freundschaftlicher Beziehungen zwischen den Nationen zu 
fördern, da die Völker der Vereinten Nationen in der Charta ihren Glauben 
an die grundlegenden Menschenrechte, an die Würde und den Wert der 
menschlichen Person und an die Gleichberechtigung von Mann und Frau 
erneut bekräftigt und beschlossen haben, den sozialen 

Englisch: 
Nor did such soothing scenes, however temporary, fail of at least as 
temporary an effect on Ahab. But if these secret golden keys did seem to 
open in him his own secret golden treasuries, yet did his breath upon them 
prove but tarnishing. Alice opened the door and found that it led into a 
small passage, not much larger than a rat-hole: she knelt down and looked 
along the passage into the loveliest garden you ever saw. How she longed to 
get out of that dark hall, and wander about among those beds of bright 
flowers and those cool fountains, but she could not even get her head 
through the doorway; "and even if my head would go through," thought poor 
Alice, "it would be of very little use without my shoulders. After a time 
she heard a little pattering of feet. In the distance, and she hastily dried 
her eyes to see what was coming. It was the White Rabbit returning, 
splendidly dressed, with a pair of white kid-gloves in one hand and a large 
fan in the other: he came trotting along in a great hurry, muttering to 
himself, as he came, "Oh! The Duchess, the Duchess! Oh! Won't she be 
savage if I've kept her waiting!" 



Französisch: 
Portez ce vieux whisky au juge blond qui fume sur son île intérieure, à côté 
de l'alcôve ovoïde, où les bûches se consument dans l'âtre, ce qui lui permet 
de penser à la cænogenèse de l'être dont il est question dans la cause 
ambiguë entendue à Moÿ, dans un capharnaüm qui, pense-t-il, diminue çà et 
là la qualité de son œuvre. Considérant que la reconnaissance de la dignité 
inhérente à tous les membres de la famille humaine et de leurs droits égaux 
et inaliénables constitue le fondement de la liberté, de la justice et de la 
paix dans le monde, considérant que la méconnaissance et le mépris des 
droits de l’homme ont conduit à des actes de barbarie qui révoltent la 
conscience de l’humanité et que l’avènement d’un monde où les êtres humains 
seront libres de parler et de croire, libérés de la terreur et de la misère, a 
été proclamé comme la plus haute aspiration de l’homme, considérant qu’il est 
essentiel que les droits de l’homme soient protégés par un régime de droit 
pour que l’homme ne soit pas contraint, en suprême recours, à la révolte 
contre la tyrannie et l’oppression, considérant qu’il est essentiel 
d’encourager le développement de relations amicales entre nations, 
considérant que dans la charte les peuples des Nations Unies ont proclamé à 
nouveau leur foi dans les droits fondamentaux de l’homme, dans la dignité 
et la valeur de la personne humaine, dans l’égalité des droits des hommes et 
des femmes, et qu’ils se sont déclarés résolus à favoriser le progrès social 

Italienisch: 
Considerato che il riconoscimento della dignità inerente a tutti i membri 
della famiglia umana e dei loro diritti, uguali ed inalienabili, costituisce il 
fondamento della libertà, della giustizia e della pace nel mondo; considerato 
che il disconoscimento e il disprezzo dei diritti umani hanno portato ad atti 
di barbarie che offendono la coscienza dell’umanità, e che l’avvento di un 
mondo in cui gli esseri umani godano della libertà di parola e di credo e 
della libertà dal timore e dal bisogno è stato proclamato come la più alta 
aspirazione dell’uomo; considerato che è indispensabile che i diritti umani 
siano protetti da norme giuridiche, se si vuole evitare che l’uomo sia 
costretto a ricorrere, come ultima istanza, alla ribellione contro la tirannia e 
l’oppressione; considerato che è indispensabile promuovere lo sviluppo di 
rapporti amichevoli tra le Nazioni; considerato che i popoli delle Nazioni 
Unite hanno riaffermato nello Statuto la loro fede nei diritti umani 
nell’uguaglianza dei diritti dell’uomo e della donna, ed hanno deciso di 
promuovere il progresso sociale e un miglior tenore di vita in 



Spanisch: 
El pingüino Wenceslao hizo kilómetros bajo exhaustiva lluvia y frío, añoraba 
a su querido cachorro. tiempo mí esa mejor hombre hace va dios también has 
vida sin están ver sr siempre oh hasta ti ahí siento puedes decir ni sobre 
años tenemos uno día noche cosas alguien antes mis ir poco otra quiere solo 
nadie nosotros padre gente parece dinero estar hecho les mismo sea 
estamos mira pasa trabajo dijo ellos vas claro mañana han otro después 
desde mundo hablar tal había sabe acuerdo momento donde fuera hijo 
podría seguro mujer amigo días madre allí cosa tus lugar dice gusta será 
gran mierda tenía mamá papá espera hoy tener ven buena estado nuevo luego 
podemos tres dije nuestro sido menos debe tipo buen conmigo mal todas 
nombre haciendo crees toda amor mío visto estas quería eh tarde importa 
parte aún nuestra tienen tanto cada hora veces necesito contigo ve haber 
buenas dicho quien hacerlo demasiado oye ah haces hombres saber entre 
adiós problema unos vaya hemos cierto debo razón alguna esos pues veo 
idea chica realmente policía hizo estos amigos ustedes quizá serio cabeza 
hermano digo van pasado salir cuenta familia cariño vale algún muchas 
señora somos pueden noches muerto ud todavía rápido viejo lado debería 
ves sabía suerte cuidado buenos sería da mientras miedo primera contra 
puerta pronto e casi nueva espero cualquier esas agua os chico cuánto niños 
venga camino primero hacia pensé dentro pasó debes ciudad historia año 
viene deja durante forma volver feliz ojos guerra caso chicos esposa 
adelante cuál mano hice vi gustaría muerte allá mas loco supuesto toma 
minutos haré entiendo pasar iba corazón semana jefe venir manos ayuda 
problemas juntos supongo déjame importante vete niño arriba hija otros sra 
personas tierra manera hablando fin mujeres cara grande ningún nuestros 
cinco llama hey habla bajo dices poder cuándo quizás escucha persona 
horas tío aunque io único dijiste siquiera quieren ninguna cerca pequeño 
debemos cree dame sigue auto cuatro dejar muchos igual hago listo significa 
capitán clase llegar doctor suficiente tomar vivir joven trabajar haya abajo 
hubiera primer genial justo pensar misma puta comer necesita conozco fui 
algunos entrar fuerte número srta morir basta dar bastante amo atrás dicen 
difícil éste pueda punto vino hermana hijos unas final escuela podía pueblo 
haga sangre meses coche juego encontrar realidad cuerpo mayor última eran 
queda ok paz dime vuelta hiciste tenido sola hacen ido querida iré culpa 
malo chicas comida dólares dr saben fácil alto posible maldito dormir 
deberías maldita pregunta incluso fiesta tampoco cama lejos medio 
preocupes ay teléfono diga ei trata equipo palabra cuanto idiota esté luz 
tuve país segundo querido diablos hagas señorita oportunidad matar 



Niederländisch: 
Overwegende, dat erkenning van de inherente waardigheid en van de gelijke 
en onvervreemdbare rechten van alle leden van de mensengemeenschap 
grondslag is voor de vrijheid, gerechtigheid en vrede in de wereld; 
overwegende, dat terzijdestelling van en minachting voor de rechten van de 
mens geleid hebben tot barbaarse handelingen, die het geweten van de 
mensheid geweld hebben aangedaan en dat de komst van een wereld, waarin 
de mensen vrijheid van meningsuiting en geloof zullen genieten, en vrij 
zullen zijn van vrees en gebrek, is verkondigd als het hoogste ideaal van 
iedere mens; overwegende, dat het van het grootste belang is, dat de 
rechten van de mens beschermd worden door de suprematie van het recht, 
opdat de mens niet gedwongen worde om in laatste instantie zijn toevlucht 
te nemen tot opstand tegen tyrannie en onderdrukking; overwegende, dat 
het van het grootste belang is om de ontwikkeling van vriendschappelijke 
betrekkingen tussen de naties te bevorderen; overwegende, dat de volkeren 
van de Verenigde Naties in het Handvest hun vertrouwen in de fundamentele 
rechten van de 

Finnisch: 
Kun ihmiskunnan kaikkien jäsenten luonnollisen arvon ja heidän yhtäläisten 
ja luovuttamattomien oikeuksiensa tunnustaminen on vapauden, 
oikeudenmukaisuuden ja rauhan perustana maailmassa, kun ihmisoikeuksia on 
väheksytty tai ne on jätetty huomiota vaille, on tapahtunut raakalaistekoja, 
jotka ovat järkyttäneet ihmiskunnan omaatuntoa, ja kun kansojen 
korkeimmaksi päämääräksi on julistettu sellaisen maailman luominen, missä 
ihmiset voivat vapaasti nauttia sanan ja uskon vapautta sekä elää vapaina 
pelosta ja puutteesta, kun on välttämätöntä, että ihmisoikeudet turvataan 
oikeusjärjestyksellä, jotta ihmisten ei olisi pakko viimeisenä keinona nousta 
kapinaan pakkovaltaa ja sortoa vastaan, kun on tähdellistä edistää 
ystävällisten suhteiden kehittymistä kansojen välille, kun Yhdistyneiden 
Kansakuntien kansat ovat peruskirjassa vahvistaneet uskonsa ihmisten 
perusoikeuksiin, ihmisyksilön arvoon ja merkitykseen sekä miesten ja 
naisten yhtäläisiin oikeuksiin ja kun ne ovat ilmaisseet vakaan tahtonsa 
edistää sosiaalista kehitystä ja parempien elämisen ehtojen aikaansaamista 
vapaammissa oloissa 



Portugiesisch: 
Considerando que o reconhecimento da dignidade inerente a todos os 
membros da família humana e dos seus direitos iguais e inalienáveis 
constitui o fundamento da liberdade, da justiça e da paz no mundo; 
considerando que o desconhecimento e o desprezo dos direitos do Homen 
conduziram a actos de barbárie que revoltam a consciência daHumanidade e 
que o advento de um mundo em que os seres humanos sejam livres de falar e 
de crer, libertos do terror e da miséria, foi proclamado como a mais alta 
inspiração do Homem; considerando que é essencial a proteção dos direitos 
do Homem através de um regime de direito, para que o Homem não seja 
compelido, em supremo recurso, à revolta contra a tirania e a opressão; 
considerando que é essencial encorajar o desenvolvimento de relações 
amistosas entre as nações; considerando que, na Carta, os povos das Nações 
Unidas proclamam, de novo, a sua fé nos direitos fundamentais do Homem, 
na dignidade e no valor da pessoa humana, na igualdade de direitos dos 
homens e das mulheres e se declaram resolvidos a favorecer o progresso 
social e a instaurar melhores condições 

Schwedisch: 
Enär erkännandet av det inneboende värdet hos alla medlemmar av 
människosläktet och av deras lika och oförytterliga rättigheter är 
grundvalen för frihet, rättvisa och fred i världen, enär ringaktning och 
förakt för de mänskliga rättigheterna lett till barbariska gärningar, som 
upprört mänsklighetens samvete, och enär skapandet av en värld, där 
människorna åtnjuta yttrandefrihet, trosfrihet samt frihet från fruktan 
och nöd, kungjorts som folkens högsta strävan, enär det är väsentligt för 
att icke människan skall tvingas att som en sista utväg tillgripa uppror mot 
tyranni och förtryck, att de mänskliga rättigheterna skyddas genom lagens 
överhöghet, enär det är väsentligt att främja utvecklandet av vänskapliga 
förbindelser mellan nationerna, enär Förenta Nationernas folk i stadgan 
ånyo uttryckt sin tro på de grundläggande mänskliga rättigheterna, den 
enskilda människans värdighet och värde samt männens och kvinnornas lika 
rättigheter, ävensom beslutat främja socialt framåtskridande och bättre 
levnadsvillkor under större frihet, 



Isländisch: 
Það ber að viðurkenna, að hver maður sé jafnborinn til virðingar og réttinda, 
er eigi verði af honum tekin, og er þetta undirstaða frelsis, réttlætis og 
friðar i heiminum. Hafi mannréttindi verið fyrir borð borin og lítilsvirt, 
hefur slíkt haft í för með sér siðlausar athafnir, er ofboðið hafa samvizku 
mannkynsins, enda hefur því verið yfir lýst, að æðsta markmið almennings 
um heim allan sé að skapa veröld, þar sem menn fái notið málfrelsis, 
trúfrelsis og óttaleysis um einkalíf afkomu. Mannréttindi á að vernda með 
lögum. Að öðrum kosti hljóta menn að grípa til þess örþrifaráðs að rísa upp 
gegn kúgun og ofbeldi. Það er mikilsvert að efla vinsamleg samskipti þjóða í 
milli. Í stofnskrá sinni hafa Sameinuðu þjóðdirnar lýst yfir trú sinni á 
grundvallaratriði mannréttinda, á göfgi og gildi mannsins og jafnrétti karla 
og kvernna, enda munu þær beita sér fyrir félagslegum framförum og betri 
lífsafkomu með auknu frelsi manna. Aðildarríkin hafa bundizt samtökum um 
að efla almenna virðingu fyrir og gæzlu hinna mikilsverðustu mannréttinda í 
samráði við Sameinuðu þjóðirnar. Til þess að slík samtök megi sem 

Norwegisch: 
Da anerkjennelsen av menneskeverd og like og umistelige rettigheter for alle 
medlemmer av menneskeslekten er grunnlaget for frihet, rettferdighet og 
fred i verden, da tilsidesettelse av og forakt for menneskerettighetene har 
ført til barbariske handlinger som har rystet menneskehetens samvittighet, 
og da framveksten av en verden hvor menneskene har tale- og trosfrihet og 
frihet fra frykt og nød, er blitt kunngjort som folkenes høyeste mål, da 
det er nødvendig at menneskerettighetene blir beskyttet av loven for at 
menneskene ikke skal tvinges til som siste utvei å gjøre opprør mot tyranni 
og undertrykkelse, da det er viktig å fremme utviklingen av vennskapelige 
forhold mellom nasjonene, da De Forente Nasjoners folk i Pakten på ny har 
bekreftet sin tro på grunnleggende menneskerettigheter, på menneskeverd 
og på like rett for menn og kvinner og har besluttet å arbeide for sosialt 
framskritt og bedre levevilkår under større Frihet, da medlemsstatene har 
forpliktet seg til i samarbeid med De Forente Nasjoner å sikre at 
menneskerettighetene og de grunnleggende friheter blir alminnelig respektert 
og overholdt, da en allmenn 



Türkisch: 
İnsanlık ailesinin bütün üyelerinde bulunan haysiyetin ve bunların eşit ve 
devir kabul etmez haklarının tanınması hususunun, hürriyetin, adaletin ve 
dünya barışının temeli olmasına, ınsan haklarının tanınmaması ve hor 
görülmesinin insanlık vicdanını isyana sevkeden vahşiliklere sebep olmuş 
bulunmasına, dehşetten ve yoksulluktan kurtulmuş insanların, içinde söz ve 
inanma hürriyetlerine sahip olacakları bir dünyanın kurulması en yüksek 
amaçları oralak ilan edilmiş bulunmasına, ınsanin zulüm ve baskıya karşı son 
çare olarak ayaklanmaya mecbur kalmaması için insan haklarının bir hukuk 
rejimi ile korunmasının esaslı bir zaruret olmasına, uluslararasında dostça 
ilişkiler geliştirilmesini teşvik etmenin esaslı bir zaruret olmasına, birleşmiş 
Milletler halklarının, Antlaşmada, insanın ana haklarına, insan şahsının 
haysiyet ve değerine, erkek ve kadınların eşitliğine olan imanlarını bir kere 
daha ilan etmiş olmalarına ve sosyal ilerlemeyi kolaylaştırmaya, daha geniş 
bir hürriyet içerisinde daha iyi hayat şartları kurmaya karar verdiklerini 
beyan etmiş bulunmalarına, üye devletlerin, birleşmiş Milletler Teşkilatı ile 
işbirliği ederek insan 


